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[ SANHI NG KAMATAYAN NG FOREIGN TECHNICAL INTERN TRAINEE,
LABIS NA PAGTATRABAHO ANG OVERTIME 122 ORAS AT KALAHATI

[(NEAREEELE, ZEFOBRFIHIZETE EE122BMF] (Asahi Newspaper Digital 10/ 15, 2016)

Sa patuloy na pagdami ng bilang ng mga Foreign Technical Intern na nagtatrabaho sa mga construction sites
at pabrika, napag-alaman na isang Pilipino ang namatay dahil sa matinding pagod sa sobrang haba ng oras ng
pagtatrabaho. Ayon sa Ministry of Health, Labor and Welfare, kakaiba ang kasong ito sa ibang mga naitala
simula noong 2011 hanggang noong nakaraang taon. Dumadami ang bilang mga aksidente sa trabaho ng mga
technical interns taun-taon. Pinag-uusapan sa Kongreso ang panukalang-batas upang mapabutl ang pagtrato sa |
mega Technical Interns.

Si Joey Tokunan ay isang katutubong nagmula sa bulubunduking hilagang bahagi ng Luzon. Dumating
siya dito sa Japan noon taong 2011 upang maghanap-buhay para sa kanyang pamilyva, asawang si Remy (28), at
anak na si Gwaynette (5). Sa isang kumpanya sa Gifu Prefecture, siva av ang naging tagaputol ng mea bakal at
pagpapahid ng mga kemikal sa molde kung saan ibinubuhos ang metal. Noong April, 2014, siva namatay sa sakit
sa puso sa edad na 27 sa loob ng employee's dormitory. 3 buwan bago siva umuwi ng Pilipinas.

Kahit na tumatanggap siya ng minimum wage, halos lahat ay ipinapadala niva buwan-buwan sa Pilipinas.
Kasiyahan niya ang maka-usap sa video phone ang kanyang anak. Nang araw bago siyva mamatay, sinabi niya
sa isang kasamahan sa trabaho na ibibili niya ng pasalubong ang kanyang anak sa recycle shop.

Ayon sa Gifu Labor Standards Inspection Office, napag-alaman na pinag overtime siva ng mula 78 oras at
kalahati hanggang 122 oras at kalahati sa loob ng 1 buwan. Nagdesisyon ang Labor Office na malaki ang
posibilidad na labis na trabaho ang naging dahilan ng kamatayan. Noong nakaraang taon ay pinadalhan ng
dokumento ang nagluluksang pamilya ng namatay para ilakad ang Workman’s Compensation. At dahil sa mega
1sinumiteng mga bagay ay napatunayang kasal s1 Remy sa namatay. August ng taong kasalukuvan ay nabigyvan
siva ng Certificate of Labor's Accident. 3 million yen bilang kabayaran at 2 million yen na pension bawat taon
para sa mga naulilang pamilya ng namatay.

ERIRGOIIGGE CTEMEAREEEENEZSIR, —ADITA(JEVABREDOENEREIC&LSBFHILEEE
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IDIET ENACTS BILLS TO ALLOW FOREIGN CAREGIVER] (The Japan Times 11/18 2016)
NEADTELERZERITEZABERNENEETRIL., 1 FLAIZETINS

The Diet enacted Friday bills to allow people from any other countries to work as certified caregivers for the elderly
and accept foreign trainees at nursing care facilities. The legislation. which will become effective within a year.
1s aimed at addressing labor shortages in the nursing care sector in Japan due to the aging population and falling
birthrate. ( ==+-- ) So far, Japan has granted qualifications to work as foreign caregivers in the country only to
people from Vietnam, the Philippines and Indonesia. which have bilateral economic partnership agreements with
Japan. The revised immigration law will open the way for people from other nations to acquire the qualifications.
Meanwhile, the intern training program law amendment will add the nursing care industry to the list of sectors
in which foreigners can learn work skills and techniques. Currently, the scope 1s limited to the agricultural.
manufacturing and construction sectors.
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¢ WE WILL PROVIDE A CONSULTATION BASED ON OUR MULTICULTURAL NETWORK.
¢ WE WILL PROVIDE AN OPPORTUNITY TO HAVE AN INFORMATION AND SKILLS TO
EMPLOY FOREIGNERS, AND WE WILL SUPPORT TO CREATE A GOOD WORKING
ENVIRONMENT FOR FOREIGNERS TO WORK.

OUR ACTIVITIES
@ WORKMATE TREEFRD< D Support for “MASAYANG TAHANAN”

‘Masayang Tahanan is a group where Filipino mothers and children living around Kobe gathers and
has Japanese classes for mothers and studying classes for children. We will also participate in activities
conducted by the Multicultural Community Association in Kobe City Chuo Ward. Workmate supports and
cooperates with Masayang Tahanan's activities. We are aiming community activities to provide safe living in
Japan for foreigners.

Masayang Tahanan's activities:
1) Nanay Japanese class (Filipino women's gathering)
(from beginners lesson ~ lessons for taking the Japanese Language Proficiency Test)
2) Bata Batuta Studying Classroom & Ate Kuya Studying Classroom
(Subject review class for elementary and junior high school students with roots in the Philippines)

3) Mother tongue class for children
(Tagalog introductory class for elementary and junior high school students)

DATE and TIME: 2nd and 4th Sunday of every month from 2 to 4 pm

PLACE: Catholic Kobe Central Church or Kitano Community Welfare Center
PARTICIPATION FEES: 100 yen per class each person

We are also recruifing volunfeers who can teach Japanese and children!!

Masayang Tahanan @#nos&cl2L0RIOE)
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Information during year-end through New Year holidays

The government office will be closed from December 25th to January 37
(The certificates can be issued from 9:00 to 4:00 on 29" and 30

at Resident Services Division at ward office in Kobe city.

Please contact Kobe city hall 078-322-5072 for more information.)

The bank and the post office will be closed from December 3715 to January 3.

Free Telephone Consultation Service for foreigners
YORISOI— hotline

Telephone number: 0120-279-338 (daily 10:00-22:00) press #2 after guidance.
Japanese, English, Tagalog, Korean, Chinese, Spanish,
Portuguese, Thai, and more.

[Facebook] https://www.facebook.com/yorisoi2foreigners/
FEREIRIRIR F O FH
=ETORE: 12 H 29 H-1 H 3 B
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EitE5:0120—279—-—338 (#H 10:00—22:00)
HARRE, W3R, ¥ Ao /@, BE - SRR, TEE. A1 U,
AV bANVGEER. FAEE Japanese traditional decollation,
[Facebook] https://www.facebook.com/yorisoi2foreigners/

Shimenawa for New Year.

Ano anhg kakainin natin ngayon?
SBRBICRARNEH?

NANBANZUKE (P OB EIRH)

Ingredients (Serves 4)

4 Horse mackerels

+60cc of potato starch

+1/2 of carrot SAUCE (A) SAUCE (B) |

*1 onion *15cc of soy sauce *1/2cup of vinegar

-2 green peppers *15cc of sake -30cc of soy sauce
-5ccC of grated *15¢cc of sugar
ginger

(D Slice horse mackerels into 3pieces. Marinate them with Sauce (A).

@ Cut all vegetables into slices and put Sauce (B).

@ Coat Horse mackerel with potato starch. Fly them with 180C oil.

@) Marinate them with vegetables and sauce (B) for more than 20minutes.

“NANBAN” (BBZE 7#“AIEA)has mean Portugal and Spain in 1830’ s.
This receipt was named “Nanbanduke” (B AIZA 1)
because it contained new style of cooking like herb, spice and oil for old Japanese.
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Mga sistema at batas ng Japan na magandang malaman ~Sistema ng Pensyon~ Nenkin Seido

Q1. Ano ang mga pampublikong pensyon ng Japan?

Ang pampublikong sistema ng pensyon ay batay sa pag-iisip ng [pakikipag-supotahan ng mga henerasyon] na ang binabayad na
kontribusyon ng kasalukuyang henerasyon na nagtatrabaho (aktibong henerasyon) ay nilalaan na ibibigay na pensyon sa mga matatanda, atbp.
Ang pampublikong sistema ng pensyon ay may katangiang tinatawag na [pensyon ng lahat ng mamamayan] (lahat ay magbabayad ng
insurance premium at tatanggap ng pensyon), na ang ayos ay tinatawag na [2 baitang] gawa ng pambansang pensyon (kokumin nenkin) na
sinasapian ng lahat ng mamamayang 20 taong gulang at higit pa at ng pensyon ng mga empleyado (kousel nenkin) na sinasapian ng mga
nagtatrabaho sa kompanya. Batay sa paraan ng pagtrabaho na-iiba an uri ngunit kapag nakabayad ng hindi bumaba sa 25 taon,
makakatanggap kapag tumanda mula 65 taong gulang hanggang mamatay [batayang pensyon ng matatanda] (rourei kihon nenkin).

‘D Pambansang pensyon (kokumin nenkin) = Kapag walang pinagtatrabahuan tulad ng mga mag-aaral o0 may sariling negosyo, sumapi sa

pambansang pensyon (kokumin nenkin) at sariling bayaran ang kontribusyon.

2) Pensyon ng mga empleyado (kousei nenkin) = Ang mga nagtatrabaho sa kompanya o sa pamahalaan ay sumasapi sa pensyon ng
mga empleyado (kousel nenkin) o sa pensyong mutual aid (kyousai nenkin), binabayaran ng kompanya at ng sarili ang kontribusyon
mula sa sahod.

(Unang kategorya ng naka-insure) = (1) Ang mga kasapi sa pambansang pensyon (kokumin nenkin), nagbabayad buwan-buwan sa

Japan Pension Service (Nihon Nenkin Kikou) ng ¥16,260 (noong taong 2015).
(Ika-2 kategorya ng naka-insure) = (2 Ang mga kasapi sa pensyon ng mga empleyado (kousei nenkin), tinatanggal sa sahod sa

kompanya.

(Ika-3 kategorya ng naka-insure) = (3) Ang sinusuportang asawang mga kasapi sa pensyon ng mga empleyado (kousei nenkin), nindi
magbabayad ng kontribusyon kapag ang kita sa isang taon ay mas mababa sa ¥1,300,000.
Kapag ang kita ay ¥1,300,000 o higit pa, sasapi siya sa pambansang pensyon (kokumin nenkin).

Q2. Kailangan din bang magbayad ng kontribusyon kahit na dayuhan? : 3
. . iunta .
0o. Ang lahat na naninirahan sa Japan na 20 taong gulang o higit paﬁsdiﬁiaﬁfiaaa”%g
pa hanggang bago maging 60 taong gulang, kasama ang mga dayuhan, sedeyer posion| | 2 -
ay kailangang sumapi sa pambansang pensyon (kokumin nenkin), ang s 5 ondo ng pensyon ng maa || Bahagi ng pensyon ng ur |/
pagbayad ng kontribusyon ay obligasyon ayon sa batas. %ﬁmﬁ/ | empleyado | ng rabang
ambansang | . | . =
Qa, Kailan makakatanggap ng pen5yﬂn? pENsyon L/ Pensyon ng mga empleyado :'. Pensyong mutual aid ::;f
Karaniwan, kapag naging 65 taong gulang na makakatanggap ng Fambansang pensyor (Batay ang pensyar) L/
i : : :' Asa z
pensyon na [benepisyo para sa mga matatanda] (rourei kyufu), ngunit Mgatzongmay | nadietzbahosa | Mas tasng nagiavanano 3 | Meataong nagtarabaho s
maliban dito may [benepisyo para sa may kapansanan| (shougai kyufu) el | RS | PREREREE pamahaizan
at [benepisyo ng mga naulila] (izoku kyufu), hindi lamang ang may edad |} Sienefeneena i ke Ziaesons | ka-3kategoryang naka-insure

ang makakatanggap.

Q4. Makakatanggap ba ng pensyon ang hindi naghayad ng kontribusyon na asawa na nasa ika-3 kategorya ng naka-insure kapag
na-diborsyo?

0o. Ang sumusunod ay ang dalawang paraan ngunit kailangan ilakad sa tanggapan ng pensyon ang paghati ng pensyon sa loob ng 2 taon

pagkatapos ng diborsyo.

D Sa napagkasunduang sistema ng paghati na sinumulan noong Abril 1, 2007, batay sa napagusapan, pinakamalaki na ay kalahati. Ito ang
magpapasiya kung papaano hahatiin ang kabuuang halaga ng pensyon ng mag-asawa. Ang tutugunan ay ang lahat na panahong mula
kinasal hanggang ma-diborsyo.

2) May bilang 3 na sistema ng paghati na sinimulang noong Abril 1, 2008. Ang tinutugunan ng systemang ito ay ang nakatalang pensyon ng
mga empleyado (kousei nenkin) pagkatapos ng Abril ng taong 2008. Ang panahon bago nito ay hindi tutugunan, na sa kasong nito
napasiyahang awtomatikong magiging [kalahati]. Ngunit ang tutugunan ay ang pensyon ng mga empleyado (kousei nenkin) at ang
pensyong mutual aid (kyousai nenkin) lamang, ang mga taong may sariling negosyo ay hindi tutugunan.

Q5. Kapag nakasapi sa pampublikong pensyon, ano ang manyayari kapag umuwi sa sariling bansa? Matatanggap ba sa ibang
bansa ang isang bigayang bayad ng pensyon?

0o. Kapag kasapi sa pampublikong pensyon ng 6 na buwan hanggang mas mababa sa 25 taon, kapag nagpasa ng notipikasyon ng
paglipat sa munisipyo, maaaring mag-aplay na matanggap ang isang bigayang bayad ng pensyon at matatanggap ito. Sa kaso ng pambansang
pensyon (kokumin nenkin) din, kapag nagpasa ng notipikasyon ng pagkawala ng kuwalipikasyon upang sumapi sa pambansang pensyon
(kokumin nenkin) sa munisipyo, maaaring mag-aplay na matanggap ang isang bigayang bayad ng pensyon. Ang panahon na maaaring mag-
aplay na matanggap ng isang bigayang bayad ng pensyon ay 2 taon mula sa araw na ang naka-insure ay nawalan ng kuwalipikasyong sumapi
sa pambansang pensyon (kokumin nenkin).

Q6. May kuwalipikasyon na tumanggap ng pensyon, matatanggap ba ito kahit umuwi sa sariling bansa?

Kapag kasapi ng 25 taon o higit pa, ang taong mula 65 taong gulang ay makakatanggap ng pensyon kahit na lumipat sa ibang bansa.
Ang mga sumusunod na paglakad ay kailangan isagawa, (1) magpasa ng notipikasyong lilipat sa ibang bansa sa munisipyo, (2) isula: sa
dokumentong [Mga bagay tungkol sa taong tatanggap ng pensyon] ang tirahan sa ibang bansa, ang pinansyal na institusyong padadalhan,
atbp, at ipadala sa Japan Pension Service Business Center (Nihon Nenkin Kikou Gyoumu Senta), (3) pagkatapos ilakad huwag kalimutang

Ipasa ang [Kasalukuyang kalagayan| na darating ng 1 beses sa isang taon.

Kapag pumunta sa [tanggapan ng pensyon] na malapit sa inyong tinitirahan o sa mga lugar na nagbibigay konsulta sa mga
dayuhan, makakapag-konsulta tungkol sa iba’t ibang bagay! Nihon nenkin kikou HP www.nenkin.go.jp Tel 0570-05-1165
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INTERVIEW | Rika Sukigara san
1931 — . BWAESA

—/

' What is you connection with Asia ?

| | used to have an interest about Asia, so | have travelled to Thailand, Malaysia,

| Indonesia, etc. when | was in the university. In Thailand | and my current husband
. volunteered to build Church in the village of Karen people. But | haven't been to

. Philippines yet.

.\ What are you doing now ?

. I'm working as an English Interpreter at NGO Network for Foreigners’ Assistance
' in Kobe from 2012. I'm also in charge of consultation at Asian Women’s

. Empowerment Project (AWEP), and | counsel lot of cases as an immigration lawye
. Many of them are Pilipino women.

. Why did you start to counsel foreigners ?
-~ My major was linguistics. | knew a discrimination against women in Japanese society when | was working. There |
. were difference in salary between man and women, only women must change her family name to husband’s family

' name, and a lot of things that | can’t consent. Because of it, | started to study a law. | was working at a lawyer’s |
| office in Tokyo but then in 2001 | moved to Kobe because of my husband'’s job. | In 2005, | was living in the U.S. |
| for half a year, and | experienced to live as a “foreigner” that made me to connect my current activity. In 20086, after |
' | came back to Japan, | started to volunteer at a Japanese class of AWEP in Nagata, Kobe. Indonesian and Filipino |
. women have attended the class and | first knew about the problems which they have.

What is the impression about Filipino women living in Japan ?
~ About those who come to consultation, | feel that they don’t have much contact to their local society in Japan. |
| know those women are very friendly and sometimes they brought homemade food and snacks for us. Maybe it is |
| difficult for those Japanese who haven't talk with foreigners to understand about foreigners living in japan. |

. The number of Filipino who come to live in Japan will seem to increase in the future. How we can make Japanese to
i understand about and Filipino ?

. Can we make more opportunity for people to communicate at their neighborhood? Japanese people don't understand
how the forefingers are living and foreigners have a language barrier. It is still an important for feigners to study Japanese
' and Japanese society, but also Japanese need to understand foreigners and their cultures. It is also important to know
| to where to ask for assistance. And please ask for help. I'm very glad when they come back to visit me after their problem
| has been solved.

| TOTEDERIE?
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Ano ang nasyonalidad ng mga anak sa internasyonal na kasal?

Ang mga magulang ni Bb. Renho (nakalarawan sa kaliwa), na naging pinuno ng Democratic Party, ay
Taiwanese at Hapon na internasyonal ang kasal. Namana niya ang nasyonalidad ng Bansang Hapon sa ina
niyang Hapon at ang nasyonalidad ng Taiwan sa ama niyang Taiwanese. Ngunit ang pagkaroon ng nasyonalidac
ng banyagang bansa ay tinuring na problema para sa mga taong tulad ni Bb. Renho, na sa hinaharap ay
maaaring maging Prime Minister ng Bansang Hapon, kaya binitawan niya ang nasyonalidad ng Taiwan and pinil
niya ang nasyonalidad ng Bansang Hapon. Subalit, ipinahayag ni Ministro Kaneda ng Ministry of Justice noong
Oktubre 18, na sa pangkalahatang konsiderasyon, ang hindi pagdeklara ng pagpili ng nasyonalidad hanggang sa

-

i

Ano ang paraan ng pagpili sa nasyonalidad ng Bansang Hapon?

.4 itinakda ng batas na 22 taong gulang ay paglabag sa batas ng nasyonalidad.

Ipasa ang deklarasyon ng pagpili sa

qulang. sa loob ng 2 taon mula nakuha nito

)Kapag ang isang Hapon na may dayuhang nasyonalidad ay dalawa ang
nasyonalidad hanggang 20 taong gulang, hanggang 22 taong gulang
(@Kapag nakakuha ng dayuhang nasyonalidad paglampas ng 20 taong

Bansang Hapon sa tagapagrehistro sa
mga munisipyo ng Bansang Hapon, 0 sa
embahada ng Bansang Hapon sa
banyagang bansa

mga tao ang may hawak na dalawang nasyonalidad.

‘Kapag pinili ang nasyonalidad ng Bansang Hapon, katungkulang bitawan ang banyagang nasyonalidad,
ngunit kahit hindi ito bitawan walang parusa ang paglabag sa batas na ito. Sa katotohanan, maraming

May dalawang nasyonalidad ba ang mga bata na ang magulang ay Pilipino at Hapon?

Mga kondisyon para makakuha ng
nasyonalidad ng Bansang Hapon

Mga kondisyon para makakuha ng
nasyonalidad ng Pilipinas

1 Ang ama o ina (kasal na ama at ina) ay mamamayan ng Bansang Hapon nang
ipinanganak, ipasa ang Notipikasyon ng Panganganak (Shussei Todoke) upang makakuna
ng nasyonalidad ng Bansang Hapon para sa anak. (Kapag ipinanganak naman sa
banyagang bansa, kailangang magpasa ng Notipikasyon sa Pag-reserba ng Nasyonalidad
(Kokuseki Ryuho Todoke) sa loob ng 3 buwan o mawawala ang karapatang makakuha ng
nasyonalidad.)

T)Kapag ang ama 0 ang ina ay mamamayan ng Pilipinas, 0 mamamayan ng Pilicinas
noong nanganak, ang ipinanganak na bata ay magkakaroon ng nasyonalidad ng
Pilipinas. (Kapag ipinanganak mula Oktubre 15, 1986)

2 Ipinanganak sa Bansang Hapon, ang ama at ina ay parehong hindi alam, o walang
nasyonalidad, ipasa ang Notipikasyon ng Panganganak (Shussei Todoke) upang
makakuha ng nasyonalidad ng Bansang Hapon para sa anak.

3) Ang ama ay Hapon at ang ina ay Pilipino ngunit hindi kasal, kapag kinilala ng ama ang
anak bago ito ipininganak, ipasa ang Notipikasyon ng Panganganak (Shussei Todoke) sa
loob ng 3 buwan upang makakuha ng nasyonalidad ng Bansang Hapon para sa anak.
(Kapag ipinanganak naman sa banyagang bansa, kailangang magpasa ng Notipikasyon sa
Pag-reserba ng Nasyonalidad (Kokuseki Ryuho Todoke) sa loob ng 3 buwan o mawawala
ang karapatang makakuha ng nasyonalidad.)

2) Ang Notipikasyon ng Panganganak (Shussei Todoke) sa Pilipinas ay maipapasa
kahit kailan man ngunit kapag ipinanganak sa Bansang Hapon, ipinapasa ang
Notipikasyon ng Panganganak (Shussei Todoke) sa embahada o konsulado ng Pilipinas
sa Bansang Hapon. Kapag lumampas ang 30 araw kailangang magpasa ng affidavit sa
huling pagpa-rehistro at may bayad na sisingilin. Maaaring kumuha ng pasaportz ng
Pilipinas.

1) Ang ina ay Hapon at ang ama ay Pilipino ngunit hindi kasal, hindi kailangang kilalanin
ng ina, ipasa ang Notipikasyon ng Panganganak (Shussei Todoke) upang makakuha ng
nasyonalidad ng Bansang Hapon para sa anak. (Kapag ipinanganak naman sa banyagang
bansa, kailangang magpasa ng Notipikasyon sa Pag-reserba ng Nasyonalidad (Kokuseki
Ryuho Todoke) sa loob ng 3 buwan o mawawala ang karapatang makakuha ng
nasyonalidad.)

3) Ang ama ay Hapon at ang ina ay Pilipino ngunit hindi kasal, kapag kinilala ng ama ang
anak pagkatapos ito ipininganak, makakakuha ng nasyonalidad ng Bansang Hapon ang
anak dahil sa notipikasyon sa pagkilala ng ama na ipinasa, kapag nilakad ito sa Legal
Affairs Bureau o sa embahada ng Bansang Hapon sa banyagang bansa. (mula Enero 1,
2009)

3 Kapag hindi kumuha ng pasaporte ng Pilipinas sa Bansang Hapon at pumunta sa
Pilipinas na gamit ang pasaported ng Bansang Hapon, ituturing ang naturang 1ad na
Hapon. Kapag nanatili sa loob ng Pilipinas na lampas sa binigay na pahintulot, magiging
labag sa batas na ang pananatili at kailangan magbayad ng multa. Kung ang magulang
ay Pilipino, may karapatan sa nasyonalidad ng Pilipinas ang Dbata, Ipasa ang
Notipikasyon ng Panganganak (Shussei Todoke) sa Pilipinas at kumuha ng papeles ng
nagpapatunay ng nasyonalidad ng Pilipins na tinatawag na "Recognition as Filipino
Citizen" upang matiyak ang pagiging Pilipino.
http://www.immigration.gov.ph/service/citizenship-retention-and-aquisition/recogniticn-as
-filipino-citizen

©) Kapag ipinanganak sa banyagang bansa at hindi naipasa ang Notipikasyon sa
Pag-reserba ng Nasyonalidad (Kokuseki Ryuho Todoke) sa loob ng 3 buwan, tumira sa
Bansang Hapon bago maging 20 taong gulang at kapag nagparehistro sa Legal Affairs
Bureau mabibigyan muli ng pagkakataong makakuha ng nasyonalidad ng Bansang Hapon.

D Kahit na ipinanganak sa Pilipinas, hindi makakakuha ng nasyonalidad ng Pilipinas
kapag ang mga magulang ay parehong dayuhan.

7) Kapag nilakad ang pagkuha ng nasyionalidad (kika) at kapag ito ay naaprubahan,
makakakuha ng nasyonalidad ng Bansang Hapon.

5 Kapag nilakad ang pagkuha ng nasyionalidad (kika) at kapag ito ay naaprubahan,
makakakuha ng nasyonalidad ng Bansang Hapon.

May sistema para sa pagpili ng nasyonalidad, kailangan pumili ng isa. Ipasa ang deklaration
sa pagpili ng nasyonalidad ng Bansang Hapon sa tagapagrehistro sa loob Bansang Hapon
0 sa konsulado ng Bansang Hapon sa banyagang bansa.

Walang sistema para sa pagpili ng nasyonalidad, tinatanggap ang pagkaroon ng
dalawang nasyonalidad.

Kapag natugunan ang mga kondisyong nakasulat sa itaas, kumuha ng pasaporte ng Bansang
Hapon at Pilipinas. Gamitin ang pasaporte ng Bansang Hapon paglabas sa Bansang riapon, at
gamitin ang pasaporte ng Pilipinas pagpasok sa Pilipinas, paglabas sa Pilipinas gamitin ang
pasaporte ng Pilipinas at pagbalik sa Bansang Hapon gamitin ang pasaporte ng Bansang Hapon.
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Ang paggamit ng
dalawang pasaporte




	2016-12-15\
	001.jpg
	002.jpg
	003.jpg
	004.jpg
	005.jpg
	006.jpg
	007.jpg
	008.jpg


